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			À mon papa, mon capitaine Haddock, lui qui m’a tout appris.

			C. S.

			À ma sœur, source intarissable d’insultes fleuries, et à mes parents, pour leur amour inconditionnel.

			L. B.

		

	
		
			Introduction

			Tous les cristi, les ventre-saint-gris,

			Les par ma barbe et les nom d’une pipe,

			Ainsi, pardi, que les sapristi

			Et les sacristi,

			Sans oublier les jarnicoton…*

			Cré nom de nom, ils savaient parler nos ancêtres. Le vocabulaire a quelque peu évolué aujourd’hui, mais l’idée reste la même : une langue, ça bouge, ça jure, ça vit. Inconvenantes, irrévérencieuses, les chansons de Brassens bousculent le Français moyen ; mais qu’auraient pensé ses compatriotes s’il était né anglais ou américain ? Sans aller jusqu’à renier leur héritage linguistique (il faudrait pour cela quelques autodafés, à commencer par les œuvres de Shakespeare), les Anglo-Saxons entretiennent des rapports mitigés avec leur vocabulaire ordurier. Certains termes leur rappellent des heures sombres de leur histoire (par exemple, toutes les insultes raciales ou homosexuelles). D’une manière générale, ils laissent ça aux chanteurs de rap – qui ont sûrement moins de scrupules !

			Pourtant, l’insulte est un art noble. Ne dit-on pas I swear to God ? I made an oath ? Ou, plus près de chez nous, « Je jure sur la tête de ma mère » ? Allons allons, on ne touche pas aux mother (fuckers).

			Votre mère, justement, façon Ma Dalton, vous a sûrement menacé(e) de vous laver la bouche with a bar of soap (avec du savon) chaque fois que vous disiez des gros mots. Les jurons n’ont pas bonne réputation mais, comme dirait Brassens (qui s’y connaissait en mauvaise réputation), « Quelle pitié / Les charretiers / Ont un langage châtié / Les harengères / Et les mégères / Ne parlent plus à la légère […] Ils ont vécu, de profundis / Les joyeux jurons de jadis ».

			Le vieil homme avait raison, c’est tout un pan de la langue qui gagne à être connu, que l’on soit curieux ou injurieux ; en voyage d’affaires, en voyage scolaire ; étudiant en langues, ou traducteur ; comme jeune fille au pair ou comme backpacker ; chez l’habitant, dans un hôtel quatre étoiles ou sous les ponts. Quand tous les autres modes de communication ont échoué, et si vous n’êtes pas du genre à coller votre poing dans le nez du voisin juste parce qu’il vous a regardé de travers, il faut savoir improviser.

			To scorch and get scorched, telle est notre devise. Avec un bon comeback (repartie), aucune pique (burn / spake) ne saura vous résister. Apprenez à jurer with the best of them (comme un charretier) et, en attendant de pouvoir rivaliser avec le capitaine Haddock (talking like a sailor), embarquez pour un voyage linguistique tel que vous en avez toujours rêvé.

			Mais n’oubliez pas : l’insulte, ça fait du bien, mais ça peut faire mal ! (Ou l’inverse, c’est selon.)

			Note à l’attention de notre saloperie de putain de sa race de lecteur : Vous avez désormais de l’or entre les mains ; veillez à en faire bon usage ! Évitez, comme nous venons de le faire, de balancer une insulte gratuite à quelqu’un qui ne l’a pas méritée. Si nous versons, au long de cet ouvrage, dans tous les clichés et stéréotypes qui soient, c’est pour placer les termes dans leur contexte, et non pour dire que les gros sont des porcs et que les homos sont des tafioles. Ceci étant, si le gros en question est en plus un gros con, vous pouvez vous lâcher.

			Et pour éviter quelques arcades en sang et autres nez cassés, les termes à utiliser avec un maximum de précautions seront signalés par le pictogramme suivant : !!

			
				
					*Georges Brassens, La Ronde des jurons

				

			

		

	
		
			Mode démarrage rapide

			•

			La première règle lorsqu’il s’agit des insultes en anglais, c’est qu’il n’y a pas de règle ! Mots composés, contractés, glissements sémantiques, onomatopées… peu de langues peuvent ainsi se vanter d’avoir de telles libertés. Mais si vous n’avez pas le temps pour la fantaisie et la créativité, qu’il vous faut du vocabulaire en urgence pour comprendre et/ou répondre à une insulte, ce chapitre devrait vous mettre sur les rails. Les termes qui suivent sont des incontournables et peuvent servir en toutes circonstances.
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